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ՀԱՅ ՁԵՌԱԳԻՐՆԵՐՈՒ

Յարգելի Իննովկենտիոս Տրիէսսէնի
1953ի Museon ԿԶ հատորի 65-95 էջե-
րուն մէջ ամփոփած յօդուածը <<Ս.

Բարսղի Հայ ձեռագիրներու հաւաքա_
ծոյ>>ի վրայ, իբր մեր հին մատենա_
գրութ-ան օգ տակար նպաստ մը,

թարգմանելով կը դնենք <<Բազմավէպ>>ի
մէջ, ծանօթացնելու համար ազգային
բանասէրներու, որոնք գուցէ առիթը
չունին վերոյիշեալ <<Միւղէոն > թերթը
ստանալու:

Դոմինիկեան հայագէտը Ս. Բարսղի
գործերուն հայ երէն ձեռագիրներն
ուսումնասիրելով, կը դիւրացնէ մինչեւ
այսօր մեր ձեռքը հասած նոյն սուրբ
Հօր գրուածներուն հայ թարգմանու-

թ-իւններուն քննական հրատարակու-
թիւնը, որու հարկը զգալի է Կեսարիոյ
հայրապետին աշխատութիւններուն մեր
նախնիքներէն աւանդուած մնացորդը
մէկ կամ աւելի հատորներու մէջ տպա-
գրութեան տալով:

Պարտէնհէվէր մեծն Ս. Բարսղի վրայ
իր գրական ուսումնասիրութեանը մէջ
կարծիք կը յայտնէ որ նոր վերաքննու-
թիւն մը յոյն Եկեղեցւոյ այս Հօր ձեռաւ
գիրներուն եւ հին թարգմանութիւններուն

(1) Օ. Bardenhewer, Geschichte der altkirchli-
chen Literatur, III,Fribourg-en-Br., 1923, էջ 136.

(2) Հմմտ. Dom. David Amand-ի յօդուածները
Revue Benedictine-ի մէջ սկսեալ 1940 է (տես в.
Altaner, Patrologie, Յրդ տպ, Fribourg - en -
Br., 1951, էջ 248-256) և մանաւանդ P. Gribomont-ի
գիրքը Ս. Բարողի Կանոններու (Ascetique) ձեռազրա.
կան աւանդութեան մասին, որ լոյս պիտի տեսնայ

Bibliotheque du Museon-ի մէջ,

ՀԱՒԱՔԱԾՈՆ

վրայ, կրնայ շատ պտղաբեր արդիւնք
տալ(1): Այս առաջարկը վերջին տարինե-
րուս ընթացքին արդէն շատ ժիրօրէն
ռաջ մղուեցաւ(2): Մտադրութիւննիս է
աջակցիլ այս աշխատութիւններուն՝ ու
սումնասիրելով Ս. Բարողի գործերուն
հայերէն հին թարգմանութիւնները:

Յիշենք որ, այս թարգմանութիւննե-
րուն գոյութիւնը ծանօթ էր մեզի Պարտէն-
հէվէրի գրքէն, որ .ըը մատնանչէր Վեցօ-
րէից վրայ ինը ճառերը եւ ի Ս. Մկրտու-
թ-իւնն Յորդորակը(3). այս երկու թարգ--
մանութիւնները հրատարակուած էին Վե-
նետիկի Մխիթարեաններէն(4): Բարսեղ-
եան գործերու ուրիշ շատ թարգմանու-
թիւններ, նոյնպէս տպագրուած էին : Յի-
շենք նախ ծիսական կամ կանոնական
կարգի գրուածները՝ ուր կը գտնուին Ս.
Բարսղի ընծայուած հատակոտորներ. ա-

ղօթքներ, օրհնութիւններ, կանոններ եւ
այլն(5): Զանց պիտի ընենք սակայն այս
տեսակի պատառիկները, որ յատուկ մեկ-

նութիւններ պիտի ալահանջէին, եւ մեզ
պիտի ստիպէին հայ աւանդութեան ծիսաւ
կան եւ կանոնական խնդիրներու վրայ
խօսելու, որոնց ուսումնասիրութիւնը
անխուսափելիօրէն մեզ պիտի հեռացնէր
մեր առաջարկէն՝ որ կը սահմանափակուի

(3) Gesch. altk. Lit., III, էջ 150 և 153.
(4) Սրբոյն Բարողի եպիսկոպոսի կեսարիու Կապաս

դովկացւոյ Ճառք վասն վեցօրեայ արարչութեան, Վես
նետիկ 1830. Բնազիր Յորդորական ճառին... չ. Մկրտ,
Աօգեր. Սերերանոսի Գաբաղացւոց եպիսկոպոսի Եմես
սացւոյ ճառք. Վենետիկ, 1827, էջ 370-401.

(5) Հմմտ. Գաթըրճեան Die Liturgien bei den
Armenier. եւն հրտ, Հ. 3. Տաշեանի, Վիեննա, 1897.

ղուտ գրակ. գործերուն վրայ: Բացի Վեց-
օրէից տպագրութենէն, որուն ակնարկեւ
ցինք, կարեւոր քաղուածներ այս ինը ճա-
ռերէն հրատարակուած են Հայր Թոռնեաւ
նի հայերէն ծաղկաքաղին մէջ(6): Ուրիշ
երկու ճառեր եւ հինգ հատակոտորներ Ս.
Բարսղի զանազան գրութիւններէն կը
գտնուին Կնիք Հաւատոյ(7) կոչուած հաւ
յերէն ծաղկաքաղին մէջ, որ Կոմիտաս
կաթողիկոսի ատենէն է (610 կամ 611
628)((8: Նուազ կարեւորութիւն ունեցող
Բարսեղեան ուրիշ կտորներ կը տեսնենք
Քաղկեդոնի ժողովի խնդիրներու հերքու=
մին հայերէն թարգմանութեան մէջ, Տի-
մոթէոս Էլուրիոսի (Կուղ)(9): Դարձեալ,
կրնայ ըլլալ որ կրօնական գրութիւններ
մը պարունակեն Ս. Բարսղի վերագրուած
քիչ շատ ստոյգ կամ անստոյգ գրուած-
ներ(10): Իբր ընդհանուր կանոն, այս տը-
պագրութիւններէն (աշետուն համար,

(6) Թ. Թոռնեան, Հատընտիր ընթերցուածք ի մաս

տենագրութեանց նախնեաց. Վիեննա, 1910, էջ 1-94,
(7) Կ. Տեր Մկրտիլեան. կնիք հաւատոյ ընդհանուր

սուրբ Եկեղեցւոյ ուղղափառ և հոգեկիր հարցն մերոց
դաւանութևանց յաւուրս Կոմիտաս կաթողիկոսի համաւա
քեալ, Էջմիածին 1914. չմմտ. J. Lebon, Les cita
tions patristiques grecques du <<Seau de la
foi>> ի Rev. Hist. Ecol., 25 (1929), էջ 9 և 10. G.
Garitte, Documents pour letude da livre d'A-
gathange (Studi e testi, 127) Vatican. 1946,
էջ 354-356.

(8) Կոմիտաս կաթողիկոսի մասին տես G. Garitte,
La Narratio de rebus Armenia.. Edition critique
et commentaire (Corpus Seript. Christ. Or. 132/
Subsidia 4), Louvain, 1952, էջ 267-277.

(9) Կ. Տեր Մկրտիլեան և Ե. Տեր Մինասեանց. Ti-
motheus <<Alurus' des Patriarchen von Alexan-
drien Widerlegung der auf der Synode zu Chal-
cedon festgesetzten Lehre>>.LLipzig. 1908;չմմ..
F. Cavallera, Le dossier patristique de Timothee
Aelure. ի Bull. Litter. Eccl., 40 (1909), էջ 342-
359.

(10) Հմմա, օրինակ ինն Վկայութիւնք սրբոյն Բարս
սղի Կեսարացւոյ, Գրիգոր Տաբեւացիի Ոսկեփորիկի
մէջ, Կոստանդնուպոլիս, 1746, - Կենսագրական գրու_
թիւններու համար Ս. Բարսղի մասին, տես Bibl.

քննադատութիւնը շատ որոշ վերապաւ
հումներ կը պահանջէ, արդարանալով այն
պատճառով որ մինչեւ այսօր այս թարգ--
մանութիւնները ուսումնասիրուած չեն
խորապէս (ex professo): Եւ եթէ հայ գը-
րականութեան պատմագիրներէն շաւ
տեր(11) գրուածներուն թարգմանութիւն-
ները հայկական ոսկեդարու կ ընծայեն
(Ե. դարու), այս վերագրումը սակայն չի
հաստատուիր ըստ բաւականի խոր քննա-
կան ուսումնասիրութիւններու վրայ:

Բացի այս ընդհանուր գնացքի գրու=
թիւններէն, սակաւաթիւ հայագիտական
աշխատութիւններ կը խօսին Ս. Բարսղի
գործին վրայ(12): Եւ կ՝անտեսեն ձեռաւ
գրական աւանդութեան քննութիւնը, որ
կարեւորագոյնն է այս տեսակ ուսումնա-
սիրութիւններու համար: Զարբհանալեան,
հայկական հին թարգմանութեանց գրքին
մէջ, ցուցակ մը կը դնէ Ս. Բարսղի գոր-

Hagiogr. Orient. (Subsidia hagiographica, 10).
Bruxelles, 1910, էջ 40-42.

(11) Н. Gelser (Petermann т) յօդուած Arme-
nien, ի Realencycl. f. prot. Theol. u. Kirche, II,
Leipzig. 1897, էջ 70. F. N. Finck, Goschichto
der armenischen Litteratur, ի с. Brockelmann,
F. N. Finck, J. Leipoldt և E. Littmann, Geschi-
chte der christlichen Litteraturen des Orients
(Die Lit. d. Ostens in Einzeldarst, VII, 2),
Leipzig, 1907, էջ 84. F.N. Finck, Die armenische
Literatur, ի Pavel Hinneberg, Die Orientalischen
Literaturen (Die Kultur der Gegenwart, I, 7),
Leipzig և Berlin. 1925, էջ 336, Abegjan,
Istoria drevnearmjanskoi literatury(Akad Nauk
Armjansk. SSR- Institut literatury im M. н.
Abegjana), I, Erevan, 1948, էջ 100; H. Thorossian,
Histoire de la litterature armenienne. Paris,
1951, էջ 69.

(12) В. Թորոսեան, Համեմատութիւն մը Յովհ. Մանս
դակունւոյ << Վասն փոխոց և վաշխից > և Ս. Բարողի
<<Ընդղէմ վաշխողաց > ճառերուն, ի << Բազմավէպ >
հա, 84 (1927), էջ 65-73. В. Թորոսեան, Ս. Բարսեղ.
իր <<վեցօրեայ > ճառերը և հայ թարգմանութիւնը, ի
<<Բզմպ..>>, հա.92 (1934), էջ 327-336, 412-422, Ա.
Սուքրեան, Սուրբ Բարսեղ և իր երկասիրութիւնքն,
<<ԲԶմվա. > հա. 81 (1873), էջ 112-126,
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ծերուն՝ որոնց հայկական հետքը գտած
է, սակայն չի յիշեր իր աղբիւրները(13):
Եւ, ինչ ալ ըլլայ իր աշխատութեան օգ
տակարութիւնը, մեզի անհրաժեշտ կը
տեսնուի ձեռագիրներուն քննական ու
սումնասիրութիւնը:

Մեր առաջադրած նպատակն է հոս հիւ
մերը դնել այս ուսումնասիրութեան, տա-
լով Վենետիկի Ս. Ղազարու Մխիթաւ
րեաններուն Գրադարանի գրչագիրներուն
քաղուածք մը՝ կազմող Բարսղի գործեւ
րուն ժողովածոն (corpora Basilii), եւ զոր
կրցանք անձամբ քննել(14): Ս. Ղազարու
ձեռագիրներուն ուղղակի քննութիւնը կա-
տարել հարկ էր այն պատճառով ալ, որ
այդ մատենադարանին մէջ պահուած 2000
ձեռագիրներէն հազիւ 300ը նկարագրուած
են Հ. Բ. Սարգիսեանի ցուցակին մէջ(15),
եւ Բարսղի գրութիւններէն մէկը միայն
հոն յիշուած է:

Այնու հանդերձ, ծանօթութեան մէջ
պիտի դնենք ինչ որ կրցած ենք քաղել ու-

(13) Գ. Զարբհանաշեան, Մատենաղարան հայկական
թարգմանութեանց նախնեաց, Վենետիկ, 1889, էջ 325-
344.

(14) Առիթէն կ*օգտուինք ջերմ շնորհակալութիւն
յայտնելու Վենետիկի Ս. Ղազարու Մխիթարեան
Հայրերուն, որ զմեզ ընդունեցան ամենամեծ ազնուուս
թեամբ իրենց գրաղարանը, և մեր տրամադրութեան
ղրին բոլոր ձեռազիրները որոնց մենք պէտքն ունէինք
Յատկապէս Վ Հ. Քերոթէ Չրաքեանի և իր եղբայս
րակիցներուն, միշտ պատրաստ օդտակար ծառայութիւն.
ներ մատուցանելու, ցոյց տալով մեզի բարեյօժարու,
թիւն և սիրելութիւն որ մեծապէս ղիւրացուցին մեր աշս
խատանքը_ և օգնեցին մեր գիտական պրպտուներուն՝
եղբայրակցութեան սրտազորով հոգիով - Չենք ուզեր
մոռնալ Սան Ճիովաննի և Բաոլոյի (Վենետիկի) մեր
եղբայրակիցներն ալ որոնց մօտ ջերմ հիւրասիրութիւն
վայելեցինք, որու համար կը յայտնենք իրենց մեր ես
րախտագիտութիւնը,

(15) Բ. Սարգիսեան, Մեծ Ցուցակ Ս. Ղազարու
Մխիթարեանց մատենաղարանին, Վենետիկ, Ա. 1914,
Բո 1924, Եւ որովհետեւ առաջին հատորը ս. գրքի
ձեռազիրներուն նկարագրութիւնը կը բովանդակէր, եր=
կրորդը միայն նկատի պիտի առնենք, որուն, բարե.
բախտաբար, շատ լաւ ցանկ մը կայ J. Muylder

րիշ մատենադարաններու ցուցակներէն,
կամ անձնական ծանօթութիւններով(16):

#

Ս. Ղազարու ձեռագիրներուն մէջ որՍ. Բարսղի գրութիւնները կը բովանդաւ
կեն, շատեր կան որ մենք հոս նկատի պիւ
տի չառնենք. օրինակի համար, մեծ ցան-
կը կը նշանակէ թէ ամէն մաշտոցներու եւ

ճաշոցներու մէջ կան Ս. Բարսղի աղօթք-
ներ եւ օրհնութիւններ, եւ նոյն մատենա-
դարանի գրեթէ բոլոր կանոնագրքերը ու
նին իրեն ընծայուած կանոններ. բայց ու
րովհետեւ մի միայն իր գրական գործերը
հոս մեր քննութեան առարկայ պիտի ըլ--
լան, բաւական ըլլայ զանոնք յիշած ըԼ-
լալնիս:

Գալով միւս ձեռագիրներուն, զանոնք
պիտի բաժնենք ա) Բարսղի գրութ-իւններ
(corpora Basilii) եւ բ) Բարսեղեան հատա--

կոտորներ բովանդակող и. հայրական հաւ
լաքածոներ:

mans-ի Repertoire de pieces patristiques d'apres
le catalogue armenien de Venise, Museon-ի մէջ,
47 (1934) էջ 265-296, Ս. Ղազարու զրատան մէջ

կարելի է նաեւ գործածել ձեռագիր երկու ցուցակներ,
որուն մէկը՝ եղած գրչազիրներուն թիւն ունի ըստնիւթին
և կարզի գրադարանին (հին թիշ Հ. Սարզիս. ցուցակին).

միւսին մէջ նշանակուած են 1791-էն սկսեալ հոն պա.
հուած բոլոր նիւթերը՝ այբուբենական կարգով հեղինակ_

ներուն անուններուն հետեւելով Ձեռագիրներուն նկա.
րագրութեան ատեն մենք կու տանք նախ Մատենադաս

րանին թիւը՝ աւելցնելով փակազիծի մէջ, ի հարկին,
Սարգիսեանի ցուցակին թիւը:
(16) Մեր ուսուֆասիրութիւնը կը պահանջէր անշուշտ

հայ ձեռագիրներու խնամուած ցանկ մը, վերջնական
աշխատութեան մը պակսելուն պատճառով, ստիպուած

եղանք նման ցանկ մը անձամբ յօրինելու: Իբր մեկնաս

կէտ առինք J. Simon-ի սքանչելի յօդուածը. Reper-
toire des bibliotheques publiques et privees
d'Europe contenant des manuscrits armeniens.
Orientalia-ի մէջ ո. 8. 2 (1933), էջ 232-250, որ
խիստ գնահատելի առաջնորդ մը եղաւ մեզի և մեր եր.

թալիք ճամբան ցոյց տուաւ. կը համարինք, սակայն,

թէ յաջողեցանք լրացնելու մատենախօսական իր ցուս

ցակները կարեւոր ծանօթութիւններով:

Իսկ Բարսեղեան գրութ-իւններու ձեռա-

գիրները կրնանք ստորաբաժնել երեք
խումբերու. Գիրք Պահոց, Գիրք Հարց=
մանց եւ Վեցօրեայք. բոլոր ձեռագիրները

որ իրենց ամբողջութեամբ կրնան Ս.
Բարսղի ընծայուիլ, այս երեք խումբերէն
մէկուն կը պատկանին : Մեր ուսումնասի-

րութեան ընթացքին, հետզհետէ աւելի
պայծառ պիտի տեսնուի ինչ որ Հայերը

այս կոչումներով ճշտիւ կ՝ըմբռնէին :
Հարկ է որ կանխենք նշանակել ուրիշ

մատենադարաններու մէկ քանի ձեռաւ

գիրները, ուր այս երեք տեսակ գործերը
կը գտնուին միակ գրչագրի մէջ. այս եւ
րեւոյթը թոյլ պիտի չտայ որ նմանցնենք
Վենետիկի ձեռագիրներուն ներկայացու-
ցած գրութիւնը՝ Ս. Բարսղի նկատմամբ

հայ աւանդութեան ամբողջութեանը ներ-
կայացուցածին:

Երուսաղէմի Հայոց Ս. Յակոբ վան-
քը(17) կը գտնուի խիստ կարեւոր գրչաւ
դիր մը Ս. Բարսղի, թ. 406, գրութիւն
մէ 1319ի, եւ կը պարունակէ մասնաւու
րապէս Ս. Բարսղի ինը ճառերը Վեցօրէից
(էջ 1բ-96բ), եւ Հարցմանց Գիրքը (էջ
97բ-178բ), որոնց կը յաջորդէ ճառ մը
Թովմաս Առաքեալի վրայ եւ Պահոց
Գիրքը (էջ 180բ եւ յաջորդ), կը հետեւին
մէկ քանի մեկնութիւններ այս գրութիւն-
ներու վրայ, առ այժմ ոչ այնքան կարեւ
ւոր ուսումնասիրելու:

(17) Ճշգրտօրէն և մեծ հաճոյակատարութեամբ Ա-
նուշաւան Վ. Զղլանեան, Ս. Յակոբի վանքէն, մեզ

տեղեկացուց Երուսաղէմի ձեռազիրները. թող ընդունի

մեր ջերմ շնորհակալութիւնները: Տես նաեւ Ա. Արք.

Սիւրմենան, Մայր ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Երուս

սաղէմի Յակոբեանց վանքի, Ա. Վենետիկ, 1948,

(18) Կարենեան, Մայր ցուցակ ձեռազիր մատենից

գրադարանի սրբոյ աթոռոյն Էջմիածնի, Տփղիս, 1863.

Կը դնենք Կարինեանի նշանակած թիւերը, բայց կա,

ւելցնենք հետը փակագիծով Ա. Մանանդեանի յօդուաս

ծին թիւերն ալ, Die neue Numerierung
Handschrif-

der in
Kareneans Katalog verzeichneten

28-40.
ten, ի Zeitschr ք. Arm. Philol. 2 (1904), էջ

Նման հաւաքածոյ մը այս երեք գըր-
ուածներուն կը գտնուի Էջմիածնի թ. 924( 944 ) ձեռագրին մէջ, ուր՝ Կարինեան
ցուցակին(18) համաձայն, օրինակուած
են քսանըինը ճառեր (Գիրք Պահոց), երեք
հատակոտորներ կրօնաւորական կեանքի
վրայ (Գիրք Հարցմանց), եւ Վեցօրեայք,
ձեռագիրս 1604ի է, մեր ուսումնասիրու=

թեան մէջ միշտ աչքի տակ ունեցած ենք:

Ա. ԳԻՐՔ ՊԱՀՈՑ

- Ս. Բարսղի ճառերուն հայերէն հաւա-
քածոները կը սկսին ամէնքն ալ, քիչ զար-
տուղութեամբ, Պահոց առաջին ճառով:
Այս է պատճառը, կը խորհինք, որ հայ
աւանդութիւնը այս հաւաքածոն Գիրք
Պահոց կ անուանէ: Վենետիկի մէջ ալ, ոչ
մէկ հետք գտանք այս կոչումին, որովհե-
տեւ վենետկեան երկու ձեռագիրները
Բարսեղեան գրութիւններու խումբին՝ որ
հոս պիտի ուսումնասիրենք, հետեւեալ
անունները կը կրեն. Ձեռ. 251 (Սարգ.
թ. 314) Ճառք Բարսղի. Ձեռ. 1913 (կը
պակսի Սարգ ի քով) Ս. Բարսղի ճառք,
Հարցողաց գիրք, Կանոն (վերջին այս
տիտղոսը անճիշտ է, որովհետեւ ձեռաւ
գիրս ճառեր միայն կը պարունակէ):

Տեղւոյ անձկութեան պատճառով կա-
րելի պիտի չըլլայ մեզի նկարագրել այս
ձեռագիրները մանրամասնօրէն. առաջի-

Էջմիածնի բոլոր ձեռագիրները այժմ Երեւան են, սա,
կայն դեռ ցուցակ մը հրատարակուած չէ այդ ձեռագիր-
ներուն: Շահէ Վ. Աճէմեան, ուսուցիչ Անթիլիասի մէջ,
հաղորդեց մեզի ԺԴ. ղարու ձեռագիրներու յիշատակա.
րաններու ցուցակ մը, հրատար ակուած 1950-ին Ուս.
Լեռոնեանե, ցուցակ մը որ դժբախտաբար չկրցանք գորս
ծածել, կը ցաւինք դարձեալ որ կարող չեղանք օգտա.
գործելու Գարեզին կաթողիկոսի երկասիրութիւնը, բու
վանդակող մինչեւ 1250-ի ձեռազիրներու յիշատական
րանները. առաջինը չորս հատորներու՝ բոլոր ծանօթ
ձեռագիրներու յիշատակարաններուն ; տես << Հանդէս
Ամս. >> 66 (1952) սիւն 153-167.
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նին համար աւելորդ է նաեւ նկարադրու-
թիւնը, Հ. Սարգիսեանէ կատարուած ըլ-
լալով ճշգրտօրէն(19). սակայն որոշ գա-
ղափար մը տալու համար անոնց բովան_
դակութեան, զանց չենք ըներ քաղել ան-

մէկ քանի կէտեր:

Ձեռ. 251 (Սարդ. թ. 314): Սարգիսեան, իր նը
կարագրութեան մէջ, խոր ուսումնասիրութեան
կ՝ենթարկէ. ձեռագրիս թուականը, եւ կը հետեւ-
ցընէ թէ օրինակողը 944 թուականի բնագրի մը
վրայէն կատարած է, 1169 եւ 1180 տարիներու
միջեւ: Ըստ Սարդիսեանի, ձեռադրին թղթերու
թիւը 262 պէտք էին ըլլալ՝ իրականութեան մէջ
264 թուղթ ունի (թուղթ մը թուարկուած չէ
249էն ետքը, եւ յաջորդական երկու թուղթեր
256 թիւը ունին), մենք սխալ թուարկումը պիտի
գործածենք:

Ձեռ: 1913 (Սարգիսեանի մօտ կը պլկկի) 264
թուղթէ կը բաղկանայ, զանազան նիւթերով չին-
ուած թուղթերէ, սպիտակ, պլայծառ եւ մութ կա-
պոյտ եւ տարբեր թղթադրոշմներով (filigranes)
211X168 մեծութեամբ: Թուղթերը թուարկուած
չեն, թերթերը այո՛, եւ անկանոն (26 թերթ 10
թուղթերէ), ու դժուարին է ըսել թէ ընդօրինա-
կողի ձեռքով նշանակուած ըլլան: Բնագիրը ամ_

բողջ էջով օրինակուած է 160X120, 27է 30 տող:
Գրութիւնը միակերպ չերեւիր, հաւանօրէն այլ
եւ այլ ընդօրինակողներէ: Նոտրագիր է, դիրերը
իրարու հետ կապելու հակամիտութեամբ: Ձեռա-
գիրը թուական չունի, եւ հնագրական տրամաւ
բանութեամբ միայն կարելի է թուական մը ըն-
ծայել. նորագոյն ժամանակի գործ մ՝ըլլալու տը-

(19) Սարգիսեան. Ցուցակ, Բ. սիւն 1257-1268

պաւորութիւնը կու տայ, ԺԸ կամ ԺԹ դարու:
Սեւ է մելանը, սակայն թուղթին տժգունելուն
չափով մթագոյնի կը փոխուի: Բնագիրը կը սկսի
յանկարծօրէն (ex abrupto) 7բ թղթով (թուար-
կումը մերն է) Պահոց վրայ բարսեղեան մէկ ճաւ
ռով: Ձեռագիրս ունի 31 ճառեր որ իրարու կը
յաջորդեն -- քիչ զարտուղութեամբ -- նոյն կար-
դով նախընթաց ձեռագրին: - Վերջը պիտի քըն-
նենք մանրամասնօրէն երկու ձեռագիրներուս պա-
րունակութիւնը:

Խնդիրը ուրեմն Բարսղի երկու հայ հաւաքաւ
ծոներուս մասին է. սկսելով այս ձեռագիրներէս
առաջինէն, պիտի ջանանք, որչափ կարելի է, բա
ւական կատարեալ հայեացք մը տալ հայ թարդ-
մանութեան մէջ պահուած բոլոր ճառերուն վրայ:
Պիտի շարունակենք այս երկու ձեռագիրներուն
բովանդակութեան քաղուածքը Վենետիկի րարսեղ-
եան բնադիրնե րուն անուանացանկով՝ հայրախօ-
սական ծաղկաքաղներու մէջ (ճառընտիր, ոսկե-
փորիկ եւ հաւաքումն բանից նախնեաց), մեծ մա-
սամբ ուսումնասիրուած Սարդիսեանի ցուցակին
երկրորդ մասին մէջ: Ծանօթութեան մէջ աչք մը
պիտի տանք ուրիշ գրադարաններու մէջ գտնուած
հայ ձեռագիրներու բնագիրներուն: Հուսկ, պիտի
ամփոփենք բարսեղեան հայ դրութիւններուն
(corpora Basilii) բոլոր ծանօթ տուեալները որ
ճառեր կը րովանդակեն, որոշելու համար թէ մին-
չեւ որ աստիճան հայ ձեռադրական աւանդութիւ-
նը կը յայտնէ մեզի ամբողջութիւն մը բարսեղեան
թարգմանութիւններու, մանաւանդ մեր Գիրք պա-
հոցի մասին. ներկայ թուարկութեան ընթացքին,
ընթերցողը դիւրաւ պիտի հասկնայ թէ անով ինչ
ըսել կ ուղենք:

Թրգմ. Հ. ՔԵՐՈԲԷ ՉՐԱՔԵԱՆ

(Շարունակելի)

ԳՈՒՐԳԷՆ
( Գրախօսականի

ՇՆՈՐՀԱԿԱԼՈՒԹԵԱՆ ԽՕՍՔ. - ԱԶԴԵՑՈՒԹԻՒՆՆԵՐՈՒ ԵՒ ՀԱՅԿԱԿԱՆՈՒ-

ԹԵԱՆ ՀԱՐՑ ՄԵՐ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹԵԱՆ ՄԷՋ.- ԳՐԻԳՈՐ ԶՕՀՐԱՊԻ ՄԱՍԻՆ*-
ԳՐԱԿԱՆ ԴԱՏՈՂՈՒԹԵԱՆ ԿԱԼՈՒԱԾԸ:

Ներկայ գրութիւնը երկու նպատակ ու-
նի. նախ՝ շնորհակալութեան խօռք մը
ուղղել պը Գուրգէն Մխիթարեանին, որ
դրախօսելով իմ <<Պատմութիւն արդի հայ
գրականութեան>> գիրքս (<<Հայրենիք>>
րագիր, Պոսթոն, թ. 12-606-12-608),
լայն բաժին մը տուած է հոն գնահատան-
քի. երկրորդ՝ շօշափել ի՛նչ ի՛նչ հարցեր,
որոնց համակարծիք չենք բոլորովին մեր
քննադատին հետ:

Պը. Գ. Մխիթարեան, որ հմուտ է մեր
դրականութեան եւ այդ ուղղութեամբ

ինքն իսկ ունի արտադրած գործեր, յօդ--
ուածներ՝ << ուշագրաւ եւ արժէքաւոր >
գործ կը համարի մեր աշխատանքը, եւ
ամէն տեսակէտով արժանի գնահատանքի:
Կը համարի զայն << բաւարար գոհացում
տուող > գործ՝ գրագէտի մը կամ գրական
շրջանի մը մասին, իր լայն ծաւալովը
դրական վերլուծումներու, պատմական
տուեալներու, թուականներու խղճամիտ
քննութեան, ինչպէս նաեւ անուններու,
դէպքերու: Ու եղրակացնելով կըսէ թէ՝
գիրքը <<շտեմարան մըն է վաւերական տեւ
ղեկութիւններու>>, որոնցմով արդի հայ
դրականութեան վրայ կարելի է լրիւ դա-
ղափար առնել:

Կը շարունակէ իր գնահատական տու
ղերը աւելցնելով. <<Ուրիշ թանկագին ու
<<վաւերական արժանիք մըն է գրքին հաւ
<<մար՝ իր թարմութ-իւնը : Ինչպէս կը
<< պարզուի շատ մը գլուխներու ընթեր-
<< ցումէն՝ հեղինակը չէ գոհացած իր հին
<<

յուշերով եւ անցեալի ընթերցումներուն
<< տպաւորութիւններով: Վերստին կար-
<< դացած է մեր գլխաւոր հեղինակներուն

ՄԽԻԹԱՐԵԱՆԻ ՀԵՏ
առիթով )

<<գործերը, պրպտած ու ամփոփած է քա-
<<նի մը տողերու մէջ, պարզելով նիւթը,
<<առանց երկարաբանութեան: Այս վերըն-
<< թերցումի արդիւնքը եղած է թարմու-
<<թիւն տպաւորութիւններու, որոնք տուն
<< տուած են իր խորհրդածութիւններուն,
<< դատումներուն եւ գրական վերլուծում-
<< ներուն, առ հասարակ ճիշդ ու ընդու_
<< նելի >>:

Կարգ մը ուրիշ նկատի առնելիք կէտեր
շեշտելէ վերջ, ինչպէս մատենախօսական
տեղեկութիւններու կամ աղբիւրներու՝ իւ-
րաքանչիւր հեղինակի մասին, կ ամփոփէ

իր տեսութիւնը հետեւեալ բառերով.
<<Հ, Ճանաշեանի գործին մէջ գրակա-

<< նութեան պատմութեան մը համար ան-
<< հրաժեշտ գլխաւոր տարրերը կան, զայն
<< հետաքրքրական ու վստահելի դարձը_
<<նելու համար: Այդ յատկութիւնները
<< չենք կրնար գտնել ուրիշներու մօտ,
<< մինչեւ իսկ Օշականի մօտ, որ պրպտող
<<մը ըլլալէ աւելի՝ դատող մըն է, անօ-
<<րինակ վերլուծող մը գաղափարներու,
<< գրական ըմբռնումներու եւ արուեստի
<< տեսութիւններու, մարդոց ու անոնց
<< ատեղծագործութիւններուն քիչ մը անու
<<ղոք անդամահատութեամբը >>:

<< Տարակոյս չկայ, որ գովեստ միայն
<< ունինք Հ. Ճանաշեանի գործին մասին,
<<իր պատմութեան մէջ համախմբուած
<<այս արժէքաւոր տարրերուն համար >:

Մինչեւ հոս ահաւասիկ իր գնահատան-
քի արտայայտութիւնը, զոր լաւագոյն
համարեցինք ի՛ր իսկ բառերով տալ մեր
ընթերցողներուն, առարկայական ըլլալու
համար:

© National Library of Armenia


